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В русском языке существует множество изобразительно-выразительных средств, которые насыщают его ярчайшими красками. Метафоры, эпитеты, олицетворения, сравнения, гиперболы, литоты, фразеологические обороты, метонимия, ирония и другие тропы придают языку необычайность, разнообразие, особый шарм. Тропы во все времена обогащали русский язык, показывали всю его красоту и многогранность.
В этом учебном году я прочитал много интереснейших литературных произведений,        и мне очень запомнились и понравились рассказы И.С. Тургенева «Бежин луг»                                    и В.Г. Распутина «Уроки французского».
В рассказе «Бежин луг» И.С. Тургенев красочно описывает всю красоту                                    и великолепие русской природы, я при чтении произведения будто гулял по лугу, видел мальчишек, рассказчика, слушал невероятные истории.  Автор в произведении использует такие изобразительно-выразительные средства: 
метафоры: утренняя заря «разливается кротким румянцем», солнце «мирно всплывает под узкой и длинной тучкой, свежо просияет…», меня «охватила неприятная, неподвижная сырость», «трава белела ровной скатертью…», «с вышины лилась темнота».
эпитеты: «Солнце-приветно лучезарное…», «…могучее светило», «прекрасный день», «холодные тени», «неприятная, неподвижная сырость», «пустынное поле», «…дикой тоски…»;
олицетворения: «ветер разгоняет, раздвигает накопившийся зной», «заснувшие верхушки леса», «звездочки зашевелились…», «…торчало стоймя несколько больших, белых камней,-казалось, они сползлись туда для тайного совещания»;
сравнения: «облака, подобно островам, разбросанным по бесконечно разлившейся реке…», «блеск подобен блеску кованого серебра», «как бережно несомая свечка», «…они так же лучезарны, как небо», «последние из них черноватые и неопределенные, как дым», «ночь приближалась и росла, как грозовая туча»;
гиперболы: «вихри-круговороты высокими белыми столбами гуляют по дорогам через пашню», «громадными клубами вздымался угрюмый мрак», «Кусты словно вставали вдруг из земли», «Красным пламенем горели и дымились друг подле дружки два огонька»;
фразеологические обороты: «раз-два и обчелся», то есть «очень маленькое количество чего-либо (кого-либо)», «без обиняков, то есть «без лишних слов», «ободрать на части», то есть «кого-то несправедливо обмануть», «завязать дружбу», то есть «начать дружить с кем-то».
В рассказе В.Г. Распутина «Уроки французского» автор тоже использует тропы, которые придают особую неповторимость и выразительность произведению. Читая его,               я невольно «очутился в гуще событий», играл вместе с Вадиком, автором и другими мальчишками в «чику». Еще я ощущал голод и тоску, которые испытывал автор в начале рассказа. Именно изобразительно-выразительные средства помогают ощутить на себе все, что описывается в рассказе. Приведу примеры некоторых тропов:
метафоры: «голод в тот год еще не отпустил,…», «…чтобы развести посадки в животе,…», «…старательно поливали свои семена чистой ангарской водичкой,…», «тьма прячется в кружевах травы», «… а тут из моих рук сваливалась и совсем нечаянная удача», «Радость от неё невольно перепадала и мне», «… у меня держались пятерки», «Я шпарил по-французски…», «…половина моего хлеба куда-то таинственным образом исчезает», «… а оно все равно идет мимо», «грамота не зря пропадет», «голод в тот год еще не отпустил», «нужен точный глаз», «…харч мой все равно долго не продержится…», «…подсаживал зубы на полку», «…спустил девяносто копеек…», «…науку постигнуть на собственной шкуре»;
эпитеты: «неказистой библиотеке», «гольного» кипяточку», «доброе солнце», «растрепанные волны», «счастливый глаз», «прижимистый старик», «крепкого парня», «грязным делом»;
олицетворения: «вершины горы улыбаются ласковой улыбкой», «рождается день», «произношение с головой выдавало…»;
фразеологические обороты: «продать с потрохами», «как снег на голову», «спустя рукава»;
ирония: «Что тебя побудило заниматься этим грязным делом?»;
сравнения: «…точно говорят мягким теням ночи…», «…словно чёрные стрелы», «За Вадиком, как тень, следовал большеголовый, стриженный под машинку, коренастый парень…».
Подводя итог всему вышеописанному, могу сделать вывод: с русским языком, действительно, можно «творить чудеса», потому что обилие изобразительно-выразительных средств даёт возможность выразить свои чувства и эмоции на бумаге, описать красоту                   и необычайность природы, «заставить» читателя «погрузиться в то время и в те события», сопереживать героям произведения, чувствовать их радость и боль. Богатство изобразительно-выразительных средств в русском языке неисчерпаемо, его нужно беречь, хранить                           и ценить, а еще непрерывно пополнять, пытаться передать это сокровище следующим поколениям. 
Я веду словарь тропов и, продолжая читать литературные произведения, буду                      его пополнять и стараться делиться своими открытиями с одноклассниками, друзьями, родными и близкими.
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